
107

mowe-poogwèlkik memjooenoo'k, müid åpch-
together many people, because always

itkwãooïjik näsoogoonaak ak mogwä' wèsko-
they are with me three days and nights and not have

dùmeedikw tan kogooã' målkodümigü: ak
they what thing to be eaten; and

mogwä' wéledããdumoo 'njigiilgiman' soonä-
not I am willing for my sending them away

wimkäwä' iktook koolaman' mdo oonowtäsa-
fasting in so that not their giving

dinow' owhtigý. Ak kegenoodiîmooôje
out in the road. And those whom he is teaching

télimche: Tame têt bâktakümiktook oochim-
tell him: Where there the wilderness in could we

sinúmoogoop ootüle-t'beân pibünökün ük-
obtain its being enough bread [for] our

tilesmanénoo téle-poogwëlkik memâjooenoo'k?
so feeding them so many people ?
Tokoo Säsoos äl1je: Tasibrinaagl kèkoonüm-
Then Jesus says to them: How many loaves of bread have

ogI1? Télemaadijl i: Elooigün'k-täsib'naagül,
you ? They tell him: Seven so many loaves of bread

ak téglädlijik åpchäjooltijik númãehûgû. Tokoo
and a few small fishes. Then

tèlkimje mowepoogwelnije memåjooenoo'
he commands them together many people

ootilesümedaalin makümeggü. Tokoo wëswa-
their lying down on the grourtd. Then he takes

dogùl nég'uIla ëlooïgúnuk-täsibûnaagl
them these seven loaves of bread

pibünökünül ak númâjen, ak mooewêt' ak
loaves of bread and the fishes, and he gives thanks and


